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Transkription

Helmut W. Klug; helmut.klug@uni-graz.at

Als Transkription wird in den Editionswissenschaften die Übertragung ei-
nes historischen Quellentexts in ein modernes Medium, heutzutage in der Regel
maschinenlesbarer Text, verstanden. Im Zuge der Quellendigitalisierung ist das
Transkribieren einer der ersten Schritte, die durchgeführt werden. Das Ergebnis
einer Transkription orientiert sich an den spezifischen Fragestellungen und histo-
risch gewachsenen Richtlinien der einzelnen Disziplinen und diese sollten in den
Transkriptions- / Editionsrichtlinien erläutert werden. Eine Transkription kann
händisch (Keying, Double-Keying) oder automatisiert (OCR, HTR) erfolgen;
diese Arbeit wird auch gerne als Crowd-Sourcing-Aufgabe verteilt. (Jannidis,
Kohle, Rehbein, Kap. 12.4) Als Hilfsmittel zum Transkribieren werden unter-
schiedliche Softwarelösungen (Transkriptionswerkzeuge) angeboten, die meist
an die individuellen Bedürfnisse von Editionsprojekten angepasst werden müs-
sen.
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Software:

Annotation Studio, Bentham Transcription Desk, Civil War Diaries amp; Let-
ters Transcription Project, Classical Text Editor, Crowd-Ed, CWRC-Writer, Ec-
dosis, Ediarum, eLaborate, EVI-Lindh, Express Scribe, FromThePage, Harold
"Doc" Edgerton Project, Citizen Science, Collaboration, Itineranova-Editor,
KILN, LombardPress, Manuscript Desk, Citizen Archivist Dashboard, NTVMR
(manuscript workspace), Open Scribe, Oxygen, Oxygen-TEI-Facsimile-Plugin,
PhiloEditor, PyBOSSA, Scribe, scripto, T-Pen, TextGrid, TextLab, Textual
Communities, Transcribo, Transkribus, TUSTEP, Unbindery, EditMOM3, Vir-
tual Transcription Laboratory, What’s On the Menu?, Wikisource, World Ar-
chives Project, zooniverse, TEITOK, IMPACT Tools and Data, Refine!Editor

Verweise:

Transkriptionsrichtlinien, Diplomatische Transkription, Datenmodell "hyperdi-
plomatische Transkription", Transkriptionswerkzeuge

Themen:

Einführung, Digitalisierung, Digitale Editionswissenschaft

Lexika

• Lexicon of Scholarly Editing
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